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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

TRATADO DE AMIZADE-COOPERACAO E CONSULTA ENTRE A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A REPUBLICA PORTUGUESA

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica Portuguesa
(adiante denominados "Partes Contratantes"),

Representadog pelo Ministro de Estado das Relaq5es Exteriores do Brasil
e pelo Ministro dos Neg6cios Estrangeiros de Portugal, reunidos em Porto Seguro,
em 22 de abril de 2000;

Considerando que nesse dia se comemora o quinto centen~rio do fato
hist6rico do descobrimento do Brasil;

Conscientes do amplo campo de converg ncia de objetivos e da
necessidade de reafirmar, consolidar e desenvolver os particulares e fortes lagos que
unem os dois povos, fruto de uma hist6ria partilhada por mais de trds sdculos e que
exprimem urna profunda comunidade de interesses morais, politicos, culturais,
sociais e econfmicos;

Reconhecendo a importincia de instrumentos similares que precederam
o presente Tratado,

Acordam o seguinte:

TITULO I

Princfpios Fundainentais

1. Fundamentos e Objetivos do Tratado

ARTIGO 10

As Partes Contratantes, tendo em mente a secular amizade que existe
entre os dois paises, concordam em que suas rela9es tergo por base os seguintes
princfpios e objetivos:
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1 o desenvolvimento econ6mico, social e cultural alicergado no respeito.
dos direitos e liberdades fundamentais, enunciados na Declara9go
Universal dos Direitos do Homem, no princpio da organizago
democritica da Sociedade e do Estado, e na busca de uma major e
mais amplajustiga social;

2. o estreitamento dos vinculos entre os dois povos corn vistas i garantia
da paz e do progresso nas relagSes intemacionais, A luz dos objetivos
e principios consagrados na Carta das Na96es Unidas;

3. a consolidacAo da Comunidade dos Paises de Lingua Portuguesa, em
que Brasil e Portugal se integram, instrumento fundamental na
prossecuq o de interesses comuns;

4. a participagao do Brasil e de Portugal em processos de integrago
regional, como a Uniqo Europdia e o Mercosul, almejando permitir a
aproximagio entre a Europa e a Am6rica Latina para a intensificaglo
das suas rela98es.

ARTIGO 20

1. 0 presente Tratado de Amizade, Cooperagao e Consulta define os
principios gerais que Mo de reger as relagSes entre os dois paises, i luz dos
principios e objetivos atris enunciados.

2. No quadro por ele tragado, outros instrumentos juridicos bilaterais, ji
concluidos ou a concluir, sio ou poderlo ser chamados a desenvolver ou
regulamentar Areas setoriais determinadas.

2. Cooperagio Politica e Estruturas Bgsicas de
Consulta e Cooperagio

ARTIGO 30

Em ordem a consolidar os la~os de amizade e de coopera Ro entre as
Partes Contratantes, serio intensificadas a consulta e a cooperagio politica sobre
quest6es bilaterais e multilaterais de interesse comum.

ARTIGO 40

A consulta e a cooperaq~o politica entre as Partes Contratantes terio
como instrumentos:
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a) visitas regulares dos Presidentes dos dois palses;

b) cimeiras anuais dos dois Governos, presididas pelos chefes dos
respectivos Executivos;

c) reuni6es dos responsvveis pela politica externa de ambos os paises, a
realizar, em cada ano, alternadarnente, no Brasil e em Portugal, bern
como, sempre que recomendivel, no quadro de organizag6es
internacionais, de cardter universal ou regional, em que os dois
Estados participem.

d) visitas reciprocas dos membros dos poderes constituidos de arnbos os
pafses, para aldm das referidas nas alineas anteriores, corn especial
incidencia naquelas que contribuam para o reforgo da cooperaio
interparlarnentar;

e) reuni6es de consulta politica entre altos funcionilrios do Ministdrio das
Relaq6es Exteriores do Brasil e do Ministirio dos Neg6cios
Estrangeiros de Portugal;

f) reuni6es da ComissAo Permanente criada por este Tratado ao abrigo do
Artigo 69.

ARTIGO 50

A consulta e a cooperago nos dominios cultural e cientifico, econ6mico
e financeiro e em outros dominios especificos processar-se-Ro atravds dos
mecanismos para tanto previstos no presente Tratado e nos acordos setoriais relativos
a essas 6reas.

TiTULO II
Dos Brasileiros em Portugal e dos Portugueses no Brasil

1. Entrada e Perman~ncia de Brasileiros em Portugal
e de Portugueses no Brasil

ARTIGO 60

Os titulares de passaportes diplorniticos, especiais, oficiais ou de serviqo
viLidos do Brasil ou de Portugal poderlo entrar no territ6rio da outra Parte
Contratante ou dela sair ser necessidade de qualquer visto.
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ARTIGO 70

1. Os titulares de passaportes comuns vhlidos do Brasil ou de Portugal que
desejem entrar no territ6rio da outra Parte Contratante para fins culturais,
empresariais, jomalfsticos ou turisticos por periodo de ati 90 (noventa) dias sio
isentos de visto.

2. 0 prazo referido no pardgrafo V° poderi ser prorrogado segundo a
legislaqAo imigrat6ria de cada urn dos paises, por um periodo m~ximo de 90
(noventa) dias.

ARTIGO 80

A isenqdo de vistos estabelecida no Artigo anterior n~io exime os seus
beneficibrios da observ~ncia das leis e regulamentos em vigor, concernentes A entrada
e perman~ncia de estrangeiros no pais de ingresso.

ARTIGO 90

t vedado aos beneficih-ios do regime de isenglo de vistos estabelecido
no Artigo 60 o exercicio de atividades profissionais cuja remuneragdo provenha de
fonte pagadora situada no pals de ingresso.

ARTIGO 100

As Partes Contratantes trocar-io exemplares dos seus passaportes em
caso de mudana dos referidos modelos.

ARTIGO 11

Em regime de reciprocidade, sqo isentos de toda e qualquer taxa de
residencia os nacionais de uma das Partes Contratantes residentes no territ6rio da
outra Parte Contratante.

2. Estatuto de Igualdade entre Brasileiros e Portugueses

ARTIGO 12

Os brasileiros em Portugal e os portugueses no Brasil, beneficikrios do
estatuto de igualdade, gozarao dos mesmos direitos e estarao sujeitos aos mesmos
deveres dos nacionais desses Estados, nos termos e condi,6es dos Artigos seguintes.
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ARTIGO 13

1. A titularidade do estatuto de igualdade por brasileiros em Portugal e por
portugueses no Brasil nro implicari em perda das respectivas nacionalidades.

2. Corn a ressalva do disposto no parigrafo 3' do Artigo 17, os brasileiros
e portugueses referidos no parigrafo 10 continuarao no exercfcio de todos os direitos
e deveres inerentes As respectivas nacionalidades, salvo aqueles que ofenderem a
soberania nacional e a ordem pfiblica do Estado de residdncia.

ARTIGO 14

Excetuam-se do regime de equiparaoo previsto no Artigo 12 os direitos
expressamente reservados pela Constituigao de cada uma das Partes Contratantes aos
seus nacionais.

ARTIGO 15

o estatuto de igualdade seri atribuido mediante decisAo do Ministirio da
Justiga, no Brasil, e do Ministhrio da Administraio. Interna, em Portugal, aos
brasileiros e portugueses que o requeiram, desde que civilmente capazes e corn
resid~ncia habitual no pais em que ele 6 requerido.

ARTIGO 16

o estatuto de igualdade extinguir-se-i corn a perda, pelo beneficidrio, da
sua nacionalidade ou corn a cessagao da autorizago de perman~ncia no territ6rio do
Estado de resid~ncia.

ARTIGO 17

1. 0 gozo de direitos politicos por brasileiros em Portugal e por
portugueses no Brasil s6 seri reconhecido aos que tiverem tr8s anos de resid~ncia
habitual e depende de requerimento a autoridade competente.

2. A igualdade quanto aos direitos politicos ndo abrange as pessoas que, no
Estado da nacionalidade, houverem sido privadas de direitos equivalentes.

3. 0 gozo de direitos politicos no Estado de resid~ncia importa na
suspensio do exercicio dos mesmos direitos no Estado da nacionalidade.
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ARTJGO 18

Os brasileiros e portugueses beneficiLrios do estatuto de igualdade ficam
submetidos A lei penal do Estado de resid8ncia nas mesmas condig6es em que os
respectivos nacionais e n1o estgo sujeitos t extradigio, salvo se requerida pelo
Governo do Estado da nacionalidade.

ARTIGO 19

N~o poderAo prestar serviqo militar no Estado de resid~ncia os
brasileiros e portugueses nas condigaes do artigo 12. A lei intema de cada Estado
regular, para esse efeito, a situaggo dos respectivos nacionais.

ARTIGO 20

O brasileiro ou portugues, beneficiirio do estatuto de igualdade, que se
ausentar do territ6rio do Estado de residencia terA direito A prote9ro diplomitica
apenas do Estado da nacionalidade.

ARTGO 21

Os Govemos do Brasil e de Portugal comunicario reciprocamente, por
via diplomitica, a aquisi Ao e perda do estatuto de igualdade regulado no presente
Tratado.

ARTGO 22

Aos brasileiros em Portugal e aos portugueses no Brasil, beneficirios do
estatuto de igualdade, serAo fornecidos, para uso interno, documentos de identidade
de modelos iguais aos dos respectivos nacionais, com a menqo da nacionalidade do
portador e refer~ncia ao presente Tratado.

TITULO III
Coopera~go Cultural, Cientifica e Tecnol6gica

1. Principios Gerais

ARTIGO 23

1. Cada Parte Contratante favoreceriL a cria.go e a manutengo, em seu
territ6rio, de centros e institutos destinados ao estudo, pesquisa e difuslo da cultura
liter-ria, artistica, cientifica e da teenologia da outra Parte.

2. Os centros e institutos referidos compreenderio, designadamente,
bibliotecas, n-ieleos de bibliografia e documenta9-o, cinematecas, videotecas e outros
meios de informago.
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ARTIGO 24

1. Cada Parte Contratante esforcar-se-i por promover no territ6rio da outra
Parte o conhecimento do seu patrim6nio cultural, nomeadamente atravis de livros,
peri6dicos e outras publica96es, mios audiovisuals e eletr6nicos, confer~ncias,
concertos, exposigdes, exibi96es cinematogrificas e teatrais e manifestag6es artisticas
semelhantes, programas radiofonicos e de televisio.

2. A Parte promotora das atividades mencionadas no n0.mero ou parigrafo
anterior caberi o encargo das despesas delas decorrentes, devendo a Parte em cujo
territ6fio se realizem as manifestag6es assegurar toda a assist~ncia e a concessio das
facilidades ao seu alcance.

3. A todo o material que fizer parte das referidas manifesta9ges serd
concedida, para efeito de desembarago alfandegirio, isenoo de direitos e demais
imposi aes.

ARTIGO 25

Corn o fim de promover a realizago de confer~ncias, estigios, cursos ou
pesquisas no territ6rio da outra Parte, cada Parte Contratante favoreceri e estimulard
o intercanbio de professores, estudantes, escritores, artistas, cientistas,
pesquisadores, t cricos e demais representantes de outras atividades culturais.

ARTIGO 26

1. Cada Parte Contratante atribuiri anualmente bolsas de estudo a nacionais
da outra Parte possuidores de diploma universitrio, profissionais liberais, tdcnicos,
cientistas, pesquisadores, escritores e artistas, a fim de aperfeigoarem seus
conhecimentos ou realizarem pesquisas no campo de suas especialidades.

2. As bolsas de estudo dever-o ser utilizadas no territ6rio da Parte que as
tiver concedido.

ARTIGO 27

1. Cada Parte Contratante promoveri, atrav~s de institui96es pilblicas ou
privadas, especialmente institutos cientificos, sociedades de escritores e artistas,
cumaras e institutos de livros, o envio regular de suas publicag6es e demais meios de
difus~o cultural corn destino is instituii6es referidas no parngrafo 2* do Artigo 23.
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2. Cada Parte Contratante estimularf a ediqdo, a co-edigio e a importagro
das obras literfrias, artisticas, cientificas e t6cnicas de autores nacionais da outra
Parte.

3. As Partes Contratantes estimularao entendimentos entre as instituiges
representativas da indstria do livro, corn vista & realizagAo de acordos sobre a
traduggo de obras estrangeiras para a lingua portuguesa e sua edi9fo.

4. As Partes Contratantes organizarao, atravis de seus servigos
corpetentes, a distribuiio coordenada das reedig~es de obras clissicas e das edig5es
de obras originais feitas em seu territ6rio, em nfimero suficiente par a divulgagao
regular das respectivas culturas entre instituig5es e pessoas interessadas da outra
Parte.

ARTIGO 28

1. As Panes Contratantes comprometem-se a estimular a cooperaqio nos
campos da ci~ncia e da tecnologia.

2. Essa cooperagr.o poderAi assumir, nomeadamente, a forma de interc~mbio
de informacbes e de documentaqao cientifica, t~cnica e tecnol6gica; de intercinnbio
de professores, estudantes, cientistas, pesquisadores, peritos e t~cnicos; de
organizaglo de visitas e viagens de estudo de delegag6es cientificas e tecnol6gicas;
de estudo, preparagao e iealizaoo conjunta ou coordenada de programas ou projetos
de pesquisa cientifica e de desenvolvimento tecnol6gico; de apoio A realizaqro, no
territ6rio de uma das Panes, de exposi9des de cariter cientifico, tecnol6gico e
industrial, organizadas pela outra Parte Contratante.

ARTIGO 29

Os conhecimentos tecnol6gicos adquiridos em conjunto, em virtude da
coopera9Ao nos campos da ci~ncia e da tecnologia, concretizados em produtos ou
processos que representem inveng5es, sergo considerados propriedade comum e.
poder-o ser patenteados em qualquer das Partes Contratantes, conforme a legislaio
aplicivel.

ARTIGO 30

As Partes Contratantes prop6em-se levar a cabo a microfilmagem ou a
incluslo em outros suportes eletr6nicos de documentos de interesse para a mem6ria
nacional do Brasil e de Portugal existentes nos respectivos arquivos e examinarRo em
conjunto, quando solicitadas, a possibilidade de participagdo nesse projeto de paises
de tradigo cultural comum.
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ARTIGO 31

1. Cada Parte Contratante, corn o objetivo de desenvolver o intercfmbio
entre os dois paises no dominio da cinematografia e outros meios audiovisuals,
favoreceri a co-produ o de filmes, videos e outros meios audiovisuais, nos termos
dos parigrafos seguintes.

2. Os filmes cinematogrdficos de longa ou curta metragem realizados em
regime de co-produggo sero considerados nacionais pelas autoridades competentes
dos dois paises e gozatso dos beneficios e vantagens que a legisla9lo de cada Parte
Contratante assegurar is respectivas produ96es.

3. Sergo definidas em acordo complementar as condig6es em que se
considera co-produq~o, para os efeitos do parigrafo anterior, a produgio conjunta de
filmes cinematogrificos, por organiza96es ou empresas dos dois paises, bern como
os procedimentos a observar na apresentagao e realizagdo dos respectivos projetos.

4. Outras co-produ96es audiovisuals podero ser consideradas nacionais
pelas autoridades competentes dos dois paises e gozar dos beneficios e vantagens que
a legisla;Ao de cada Parte Contratante assegurar fi respectivas produ95es, em termos
a definir em acordo complementar.

2. Cooperago no Dominio da Lingua Portuguesa

ARTIGO 32

As Partes Contratantes, reconhecendo o seu interesse comum na defesa,
no etriquecimento e na difusao da lingua portuguesa, promovero, bilateral ou
multilateralmente, em especial no quadro da Comunidade dos Paises de Lingua
Portuguesa, a cria4o de centros conjuntos para a pesquisa da lingua comum e
colaborarao na sua divulgagao intemacional, e nesse sentido apoiarao as atividades
do Instituto Internacional de Lingua Portuguesa, bern como iniciativas privadas
similares.

3. Cooperagio no Dominio do Ensino e da Pesquisa

ARTIGO 33

As Panes Contratantes favorecerAo e estimulardo a cooperaggo entre as
respectivas Universidades, institui96es de ensino superior, museus, bibliotecas,
arquivos, cinematecas, institui96es cientificas e tecnol6gicas e demais entidades
culturais.
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ARTIGO 34

Cada Parte Contratante promoveri a criagio, nas respectivas
Universidades, de citedras dedicadas ao estudo da hist6ria, literatura e demais reas
culturais da outra Parte.

ARTIGO 35

Cada Parte Contratante promoveri a incluslo nos seus programas
nacionais, nos virios graus e ramos de ensino, do estudo da literatura, da hist6ria, da
geografia e das demais dreas culturais da outra Parte.

ARTIGO 36

As Partes Contratantes procurargo coordenar as atividades dos leitorados
do Brasil e de Portugal em outros paises.

ARTIGO 37

Nos termos a definir por acordo complementar, poder-o os estudantes
brasileiros ou portugueses, inscritos em uma Universidade de uma das Partes
Contratantes, ser admitidos a realizar uma parte do seu curriculo acad~mico em uma
Universidade da outra Parte Contratante.

ARTIGO 38

Tamb~m em acordo complementar seri defmido o regime de concessao
de equival~ncia de estudos aos nacionais das Partes Contratantes que tenham tido
aproveitamento escolar em estabelecimentos de urn desses paises, para o efeito de
transferencia e de prosseguimento de estudos nos estabelecimentos da outra Parte
Contratante.

4. Reconhecimento de Graus e Titulos Academicos e
de Titulos de Especializa95o

ARTIGO 39

1. Os graus e titulos acad~micos de ensino superior concedidos por
estabelecimentos para tal habilitados por uma das Partes Contratantes em favor de
nacionais de qualquer delas serdo reconhecidos pela outra Parte Contratante, desde
que certificados por documentos devidamente legalizados.
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2. Para efeitos do disposto no Artigo anterior, consideram-se graus e titulos
acad znicos os que sancionam una formagtlo de nivel p6s-secundArio corn uma
durao mfnima de tr~s anos.

ARTIGO 40

A compet~ncia para conceder o reconhecimento de um grau ou tftulo
acad~nico pertence, no Brasil is Universidades e em Portugal is Universidades e
demais instituiees de ensino superior, a quem couber atribuir o grau ou titulo
acad~mico correspondente.

ARTIGO 41

0 reconhecinento seri sempre concedido, a menos que se demonstre,
fuidamentadamente, que -hd diferenga substancial entre os conhecimentos e as
aptid6es atestados pelo grau ou titulo em questio, relativamente ao grau ou titulo
correspondente no pais em que o reconhecimento d requerido.

ARTIGO 42

1. Podem as Universidades no Brasil e as Universidades e demais
instituiqbes de ensino superior em Portugal celebrar conv~nios tendentes a assegurar
o reconhecimento automitico dos graus e titulos acad6micos por elas emitidos em
favor dos nacionais de uma e outra Parte Contratante, tendo em vista os curriculos
dos diferentes cursos por elas ministrados.

2. Tais convenios dever-o ser homologados pelas autoridades competentes
em cada uma das Partes Contratantes se a legisla9ao local o exigir.

ARTIGO 43

Sem prejuizo do que se achar eventualmente diiposto quanto a numerus
clausus, o acesso a cursos de p6s-graduagAo em Universidades no Brasil e em
Universidades e demais insfituig5es de ensino superior em Portugal 6 facultado aos
nacionais da outra Parte Contratante em condig6es identicas is exigidas aos nacionais
do pals da instituigio em causa.

ART7GO 44

Coin as adapta~es necessirias, aplica-se por analogia, ao
reconhecimento de titulos de especializago, o disposto nos Artigos 39 a 41.
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ARTIGO 45

1. As Universidades no Brasil e as Universidades e demais institui aes de
ensino superior em Portugal, associagbes profissionais para tal legalmente habilitadas
ou suas federagSes, bern como as entidades ptblicas para tanto competentes, de cada
uma das Partes Contratantes, poderdo celebrar conv8nios que assegurem o
reconhecimento de titulos de especializagdo por elas emitidos, em favor de nacionais
de uma e outra Parte.

2. Tais conv~nios deverao ser homologados pelas autoridades competentes
de ambas as Partes Contratantes, se n to tiverem sido por elas subscritos.

5. Acesso a Profiss6es e seu Exercfcio

ARTIGO 46

Os nacionais de uma das Partes Contratantes podergo aceder a ura
profissao e exerce-la, no territ6rio da outra Parte Contratante, em condig6es identicas
is exigidas aos nacionais desta WItima.

ARTIGO 47

Se o acesso a uma profissao ou o seu exercicio se acharem
regulamentados no territ6rio de uma das Partes Contratantes por disposi46es
decorrentes da participagiio desta em urn processo de integracao regional, poder o os
nacionais da outra Parte Contratante aceder naquele territ6rio a essa profissio e
exerc6-la em condig5es id~nticas As prescritas para os nacionais dos outros Estados
participantes nesse processo de integraqgo regional.

6. Direitos de Autor e Direikos Conexos

ARTIGO 48

1. Cada Parte Contratante, em harmonia corn os compromissos
internacionais a que tenham aderido, reconhece e assegura a proterao, no seu
territ6rio, dos direitos de autor e direitos conexos dos nacionais da outra Parte.

2. Nos mesinos termos e sempre que verificada a reciprocidade, serio
reconhecidos e assegurados os direitos sobre bens informticos.

3. Serd estudada a melhor forma de conceder aos beneficifrios do regime
definido nos dois pa.igrafos ou nfmeros anteriores tratamento id6ntico ao dos
nacionais no que toca ao recebimento dos seus direitos.
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TiTULO IV
Cooperaq~o Econ6mica e Financeira

1. Principios Gerais

ARTIGO 49

As Partes Contratantes encorajarla e esforrar-se-Ro por promover o
desenvolvimento e a diversificaqAo das suas relag6es econ6micas e financeiras,
mediante uma crescente cooperaggo, tendente a assegurar a dinamizaggo e a
modernizago das respectivas economias, ser prejuizo dos compromissos
internacionais por elas assumidos.

ARTIGO 50

Tendo em vista o disposto no Artigo anterior, as Partes Contratantes
procurarao definir, relativamente aos diversos setores de atividade, regimes legais
que permitam o acesso das pessoas fisicas e juridicas ou pessoas singulares e
coletivas nacionais de cada ura delas a urn tratamento tendencialmente unithrio.

ARTIGO 51

Reconhecem as Partes que a realizagdo dos objetivos referidos no Artigo
49 requer:

a) a difusdo adequada, sistemitica e atualizada de informa96es sobre a
capacidade de oferta de bens e de servigos e de tecnologia, bern como
de oportunidades de investimentos nos dois paises;

b) o acriscimo de colaborago entre empresas.brasileiras e portuguesas,
atravds de acordos de cooperaqao, de associagdo e outros que
concorram para o seu crescimento e progresso tdcnico e facilitem o
aumento e a valorizago do fluxo de trocas entre os dois paises;

c) a promoggo e realizagfo de projetos comuns de investimentos, de co-
investimento e de transferencia de tecnologia com vistas a
desenvolver e modernizar as estruturas empresariais no Brasil e em
Portugal e facilitar o acesso a novas atividades em termos
competitivos no piano internacional.
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ARTIGO 52

Para alcanqar os objetivos assinalados nos Artigos anteriores prop6em-se
as Partes, designadamente:

a) estimular a troca de informagoes e de experi~ncias bem como a
realiza9o de estudos e projetos conjuntos de pesquisa e de
planejamento ou planeamnento entre instituigdes, empresas e suas
organizagdes, de cada um dos paises, em ordem a permitir a
elaboraq:o de estrat6gias de desenvolvimento comum, nos diferentes
ramos de atividade econ8mica, a mfdio ou a longo prazo;

b) promover ou desenvolver aq8es conjuntas no dominio da formagao
cientifica, profissional e t~cnica dos intervenientes em atividades
econ6micas e financeiras nos dois paises;

c) fomentar a cooperag5o entre empresas brasileiras e portuguesas na
realizago de projetos comuns de investimento tanto no Brasil e em
Portugal como em terceiros mercados, designadamente atravis da
constitui9 ao de "joint-ventures", privilegiando as dreas de integraqAo
econ6mica em que os dois paises se enquadram;

d) estabelecer o intercninbio sistemitico de informa98es sobre concursos
pfiblicos ou concorr6ncias p-blicas nacionais e intemacionais e
facilitar o acesso dos agentes econ6micos brasileiros e portugueses a
essas informa96es;

e) concertar as suas posi96es em instituirSes intemacionais nas ireas
econ6micas e financeiras, nomeadamente no que respeita A disciplina
dos mercados de matirias primas e estabiliza9o de preros.

ARTIGO 53

Entre os dominios abertos A cooperaoo entre as duas Partes, nos termos
e corn os objetivos fixados nos artigos 49 a 52, figuram designadamente, agricultura,
as pescas, energia, indfistria, transportes, comunicagSes e turismo, em conformidade
com acordos setoriais complementares.

2. Cooperago no Dominio Comercial

ARTIGO 54

As Partes Contratantes tomardo as medidas necessirias para prornover o
crescimento e a diversificagilo do intercmbio comercial entre os dois paises e, sem
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quebra dos compromissos internacionais a que ambas se encontram obrigadas,
instituirao o melhor tratamento possfvel aos produtos comerciais corn interesse no
comrcio Juso-brasileiro.

ARTIGO 55

As Partes Contratantes concederao entre si todas as facilidades
necessdrias para a realiza4ao de exposi96es, feiras ou certames semelhantes,
comerciais, industriais, agricolas e artesanais, nomeadamente o beneficio de
importagAo temporiria, a dispensa do pagamento dos direitos de importaglo para
mostru 'ios e material de propaganda e, de urn modo geral, a simplificagdo das
formalidades aduaneiras, nos termos e condigSes previstos nas respectivas legislagaes
internas.

3. Cooperaglo no Dominio dos Investimentos

ARTIGO 56

1. Cada Parte Contratante promover- a realizacio no seu territ6rio de
investimentos de pessoas fisicas e juridicas ou pessoas singulares e coletivas da outra
Parte Contratante.

2. Os investimentos serio autorizados pelas Partes Contratantes de acordo
corn sua lei interna.

ARTIGO 57

1. Cada Parte Contratante garantir* em seu territ6rio, tratarnento nao-
discriminat6rio, justo e eqdiitativo aos investimentos realizados por pessoas fisicas e
juridicas ou pessoas singulares e coletivas da outra Parte Contratante, bern como A
livre transferencia das importAncias com eles relacionadas.

2. 0 tratamento referido no pargrafo 10 deste Artigo ndo serk menos
favorivel do que o outorgado por uma Parte Contratante aos investimentos realizados
em seu territ6rio, em condig~es semelhantes, por investidores de um terceiro pals,
salvo aquele concedido em virtude de participagdo em processos de integragro
regional, de acordos para evitar a dupla tributaggo ou de qualquer outro ajuste em
matdria tribut~ria.

3. Cada Parte Contratante concederi aos investimentos de pessoas fisicas e
juridicas ou pessoas singulares e coletivas da outra Parte tratamento nio menos
favorivel que o dado aos investimentos de seus nacionais, exceto nos casos previstos
pelas respectivas legislag6es nacionais.
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4. Cooperaggo no Dominio Financeiro e Fiscal

ARTIGO 58

As Partes Contratantes poderao estimular as instituig6es e organiza96es
financeiras sediadas nos seus territ6rios a conclufrem acordos inter-bancirios e
concederem crdditos preferenciais, tendo em conta a legislaqo vigente nos dois
Paises e os respectivos compromissos intemacionais, corn vista a facilitar a
implementago de projetos de cooperago econ6mica bilateral.

ARTIGO 59

1. Cada Parte Contratante atuard corn base no principio da nfo-
discriminaggo em matdria fiscal relativamente aos nacionais da outra Parte.

2. As Panes Contratantes desenvolver-o lagos de cooperaglo no dominio
fiscal, designadamente atravds da adoglo de instrumentos adequados para evitar a
dupla tributag~o e a evasdo fiscais.

5. Propriedade Industrial e Con'corr~ncia Desleal

ARTIGO 60

Cada Pane Contratante, em harmonia corn os compromissos
internacionais a que tenha aderido, reconhece e assegura a proteg~o, no seu territ6rio,
dos direitos de propriedade industrial dos nacionais da outra Parte, garantindo a estes
os recursos aos meios de repressio da concorr~ncia desleal.

TiTULO V

Cooperaggo em Outras Areas

1. Meio Ambiente e Ordenamento do Territ6rio

ARTIGO 61

As Panes Contratantes comprometem-se a cooperar no tratamento
adequado dos problemas relacionados corn a defesa do meio ambiente, no quadro do
desenvolvimento sustentfvel de ambos os paises, designadamente quanto ao
planejamento ou planeamento e gestAo de reservas e parques nacionais, bern como
quanto a formagio em matdria ambiental.
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2. Seguridade Social ou Seguranga Social

ARTIGO 62

As Partes Contratantes dario continuidade e desenvolverao a cooperagio
no dominlo da seguridade social ou seguranga social, a partir dos acordos setoriais
vigentes.

3. Safide

ARTIGO 63

As Partes Contratantes desenvolverao a9bes de cooperagdo,
designadarnente na organizagio dos cuidados de safide primirios e diferenciados e no
controle de endemias e afirmam o seu interesse em ura crescente cooperaggo em
organizag6es internacionais na drea da safide.

4. Justica

ARTIGO 64

1. As Partes Contratantes comprometem-se a prestar auxilio mtxtuo em
matdria penal e a combater a produgao e o trifico ilicito de drogas e substincias
psicotr6picas.

2. Prop~em-se tamb~m desenvolver a cooperaclo em matdria de extradigao
e defmir um quadro normativo adequado que permita a transfer~ncia de pessoas
condenadas para cumprimento de pena no pais de origem, bern como alargar ag~es
conjuntas no campo da administragio da justiga.

5. Foras Armadas

ARTIGO 65

As Partes Contratantes desenvolver-o a cooperago militar no dominio
da defesa, designadamente atrav6s de troca de informag6es e experincias em temas
de atualidade como, entre outros, as Operaqc6es de Paz das Nagbes Unidas.
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6. Administraqio Nblica

ARTIGO 66

Atravds dos organismos competentes e corn recurso, se necessLrio, a
institui96es e tdcnicos especializados, as Partes Contratantes desenvolver~o a
cooperag9o no fmbito da reforma e modernizaglo administrativa, em temas e Areas
entre elas previamente defmidos.

7. Ago Consular

ARTIGO 67

As Partes Contratantes favorecero contatos igeis e diretos entre as
respectivas administraqaes na Area consular.

ARTIGO 68

A partir dos acordos setoriais vigentes, as Partes Contratantes
desenvolvergo os mecanismos de cooperaqgo baseados na complementaridade das
redes consulares dos dois paises, de modo a estender a proteggo consular aos
nacionais de cada ura delas, nos locais a serem previamente especificados entre
ambas, onde n~o exista repartiggo consular brasileira ou posto consular portugu~s.

TfTULO VI

Execuqo do Tratado

ARTIGO 69

Seri criada uma Comissio Permanente luso-brasileira para acompanhar
a execugilo do presente Tratado.

ARTIGO 70

A Comisslo Permanente seri composta por altos funcionirios
designados pelo Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores do Brasil e pelo Ministro
dos Neg6cios Estrangeiros de Portugal, em nCunero nio superior a cinco por cada
Parte Contratante.
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ARTIGO 71

A presid~ncia da Comissdo Permanente seri assumida, em cada ano,
alternadamente, pelo chefe da delegagao do Brasil e pelo chefe da delegagao de
Portugal.

ARTIGO 72

A Comissao Permanente reunir-se-d obrigatoriarnente, uma vez por ano,
no pais do presidente em exercicio e poderd ser convocada por iniciativa deste ou a
pedido do chefe da delegagao da outra Parte, sempre que as circunstincias o
aconselharem.

ARTIGO 73

Compete i Comissao Permanente acompanhar a execul9o do presente
Tratado, analisar as dificuldades ou diverg8ncias surgidas na sua interpreta9do ou
aplicago, propor as medidas adequadas para a soluggo dessas dificuldades, bern
como sugerir as modificag6es tendentes a aperfeigoar a realizagao dos objetivos deste
instrumento.

ARTIGO 74

1. A Comissdo Permanente poderA funcionar em pleno ou em subcomissfes
para a andlise de quest6es relativas a ireas especificas.

2. As propostas das subcomiss~es serao submetidas ao plenirio da
Comiss~o Permanente.

ARTIGO 75

As dificuldades ou divergincias surgidas na interpretaggo ou aplicagio
do Tratado serdo resolvidas atrav~s de consultas, por negociagao direta ou por
qualquer outro meio diplomitico acordado por ambas as Partes.

ARTIGO 76

A composig9o das delega96es que participam nas reuni6es da ComissAo
Permanente, ou das suas subcomissbes, bern como a data, local e respectiva ordem de
trabalhos serfo estabelecidos por via diplomitica.
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TITULO VII
Disposigaes Finais

ARTIGO 77

1. 0 presente Tratado entrarA em vigor trinta dias ap6s a data da recepqo
da segunda das notas pelas quais as Partes comunicarem reciprocamente a aprovaqo
do mesmo, em conformidade corn os respectivos processos constitucionais.

2. 0 presente Tratado poderi, de comum acordo entre as Partes
Contratantes, ser emendado. As emendas entrargo em vigor nos termos do parfigrafo
10.

3. Qualquer das Partes Contratantes poderd denunciar o presente Tratado,
cessando os seus efeitos seis meses ap6s o recebimento da notificagio de denfincia.

ARTIGO 78

0 presente Tmtado revoga ou ab-roga os seguintes instrumentos
juridicos bilaterais:

a) Acordo entre os Estados Unidos do Brasil e Portugal para a Supressio
de Vistos em Passaportes Diplomkticos e Especiais, celebrado em
Lisboa, aos 15 dias do m~s de outubro de 1951, por troca de Notas;

b) Tratado de Amizade e Consulta entre o Brasil e Portugal, celebrado no
Rio de Janeiro, aos 16 dias do m~s de novembro de 1953;

c) Acordo sobre Vistos em Passaportes Comuns entre o Brasil e
Portugal, concluido em Lisboa, por troca de Notas, aos 9 dias do m~s
de agosto de 1960;

d) Acordo Cultural entre o Brasil e Portugal, celebrado em Lisboa, aos 7
dias do m~s de setembro de 1966;

e) Protocolo Adicional ao Acordo Cultural de 7 de setembro de 1966,
celebrado em Lisboa, aos 22 dias do mes de abril de 1971;

f) Convengio sobre Igualdade de Direitos e Deveres entre Brasileiros e
Portugueses, celebrada em Brasflia, aos 7 dias do m~s de setembro de
1971;
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g) Acordo, por troca de Notas, entre o Brasil e Portugal, para a aboligio
do pagamento da taxa de resid~ncia pelos nacionais de cada um dos
paises residentes no territ6rio do outro, celebrado em Brasilia, aos 17
dias do m~s de julho de 1979;

h) Acordo Quadro de Cooperago entre o Governo da Repitblica
Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica Portuguesa, celebrado
em Brasilia, aos 7 dias do mts de maio de 1991;

i) Acordo entre o Govemo da RepfTblica Federativa do Brasil e o
Govemo da Repfiblica Portuguesa relativo i Iseng~o de Vistos,
celebrado em Brasilia, aos 15 dias do ms de abril de 1996.

ARTIGO 79

Os instrumentos juridicos bilaterais n~o expressamente referidos no
Artigo anterior permanecerio em vigor em tudo o que n~o for contrariado pelo
presente Tratado.

Feito em Porto Seguro, aos 22 dias do m~s de abril do ano 2000, em
dois exemplares originais em lingua portuguesa, sendo ambos igualmente autfnticos.

PELO GOVERNO A REPUBLICA
FEDERATIVA BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado das

Relag5es Exteriores

PEIO GOVERNO DA REPUBLICA
PORTUGUESA

Jaime Gama
Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TREATY OF FRIENDSHIP, COOPERATION AND CONSULTATION
BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil

and the Government of the Portuguese Republic (hereinafter referred to as the "Con-
tracting Parties"),

Represented by the Minister for Foreign Affairs of Brazil and the Minister for Foreign
Affairs of Portugal, meeting in Porto Seguro on 22 April 2000,

Considering that this date marks the quincentenary of the discovery of Brazil,

Aware of their many common goals and of the need to reaffirm, strengthen and devel-
op the specific strong ties that unite their two peoples, the result of over three centuries of
shared history and the expression of a deeply-rooted community of moral, political, cultur-
al, social and economic interests,

Recognizing the importance of similar instruments that have preceded this Treaty,

Have agreed as follows:

TITLE I. BASIC PRINCIPLES

1. BASES AND OBJECTIVES OF THE TREATY

Article I

The Contracting Parties, mindful of the long-standing friendship between the two
countries, agree that their relations shall be based on the following principles and objec-
tives:

1. Economic, social and cultural development founded on respect for the fundamental
rights and freedoms set forth in the Universal Declaration of Human Rights, the principle
of democratic organization of society and the State and the search for greater and more
widespread social justice;

2. Closer links between the two peoples with a view to guaranteeing peace and
progress in international relations, in the light of the purposes and principles enshrined in
the Charter of the United Nations;

3. A strengthened Community of Portuguese-speaking Countries, of which Brazil and
Portugal are members, as a fundamental instrument in the pursuit of common interests; and

4. The participation of Brazil and Portugal in regional integration processes such as
the European Union and the Southern Common Market (MERCOSUR), in order to bring
Europe and Latin America closer together with a view to strengthening their relations.
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Article 2

1. This Treaty of Friendship, Cooperation and Consultation establishes the general
principles that will govern relations between the two countries, in the light of the principles
and objectives set forth above.

2. Within the framework established hereunder, other existing or future bilateral legal
instruments are or may be required to develop or regulate specific sectoral areas.

2. POLITICAL COOPERATION AND BASIC STRUCTURES FOR

CONSULTATION AND COOPERATION

Article 3

In order to strengthen the ties of friendship and cooperation between the Contracting
Parties, consultation and political cooperation on bilateral and multilateral issues of mutual
interest shall be increased.

Article 4

Consultation and political cooperation between the Contracting Parties shall take place
through:

(a) Regular visits by the Presidents of the two countries;

(b) Annual summit meetings of the two Governments, presided over by the heads otf
their respective executive branches;

(c) Meetings of the officials responsible for the foreign policy of the two countries, to
be held annually, in Brazil and Portugal alternately, and also whenever advisable, within
the framework of universal or regional international organizations of which the two States
are members;

(d) Reciprocal visits between members of the executive, legislative and judicial
branches of the two countries, in addition to those mentioned in the preceding paragraphs,
with special emphasis on visits which help strengthen interparliamentary cooperation;

(e) Political consultation meetings between senior officials of the Ministry of Foreign
Affairs of Brazil and the Ministry of Foreign Affairs of Portugal; and

(f) Meetings of the Standing Committee created under article 69 of this Treaty.

Article 5

Consultation and cooperation on cultural, scientific, economic and financial matters
and in other specific areas shall take place through the mechanisms provided to that end in
this Treaty and in sectoral agreements on those areas.
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TITLE 11. BRAZILIANS IN PORTUGAL AND PORTUGUESE IN BRAZIL

1. ENTRY AND STAY IN OF BRAZILIANS IN PORTUGAL AND PORTUGUESE IN BRAZIL

Article 6

Holders of valid Brazilian or Portuguese diplomatic, special, official or service pass-
ports may enter or leave the territory of the other Contracting Party without the need for a
visa of any kind.

Article 7

1. Holders of valid Brazilian or Portuguese common passports wishing to enter the ter-
ritory of the other Contracting Party for purposes of culture, business, journalism or tourism
for a period not exceeding 90 (ninety) days are exempt from the visa requirement.

2. The period mentioned in paragraph 1 may be extended for a further period of up to
90 (ninety) days under the immigration legislation of either country.

Article 8

The visa exemption established in the preceding article shall not exempt beneficiaries
from observing the laws and regulations currently in force concerning the entry and stay of
aliens in the country of entry.

Article 9

Beneficiaries of the visa exemption regime established in article 6 shall be prohibited
from engaging in professional activities remunerated from payment sources located in the
country of entry.

Article 10

The Contracting Parties shall exchange specimens of their passports in the event of
changes in their format.

Article 11

Nationals of one Contracting Party residing in the territory of the other Contracting
Party shall be exempt, on a reciprocal basis, from any and all residence tax.
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2. EQUAL STATUS OF BRAZILIANS AND PORTUGUESE

Article 12

Brazilians in Portugal and Portuguese in Brazil benefiting from equal status shall enjoy
the same rights and be subject to the same duties as nationals of those States, under the
terms and conditions of the following articles.

Article 13

1. The enjoyment of equal status by Brazilians in Portugal and by Portuguese in Brazil
shall not entail the loss of their respective nationalities.

2. Subject to the provisions of article 17, paragraph 3, Brazilians and Portuguese re-
ferred to in paragraph 1 shall continue to exercise all the rights and duties inherent in their
respective nationalities, other than those which are incompatible with the national sover-
eignty and public policy of the State of residence.

Article 14

Rights which the Constitution of either State reserves expressly for its own nationals
shall be excluded from the equal status regime set forth in article 12.

Article 15

Equal status shall be granted by means of a decision of the Ministry of Justice, in the
case of Brazil, and of the Ministry of the Interior, in the case of Portugal, to Brazilian and
Portuguese applicants, provided that they have legal capacity and are habitually resident in
the country where the application is made.

Article 16

Equal status shall cease upon the beneficiary's loss of nationality or upon expiry of the
authorization to remain in the territory of the State of residence.

Article 17

1. The enjoyment of political rights by Brazilians in Portugal and Portuguese in Brazil
shall be granted only to persons who have resided there habitually for three years and upon
application to the competent authority.

2. Equality of political rights shall not extend to persons whose equivalent rights have
been taken away in their State of nationality.

3. The enjoyment of political rights in the State of residence shall have the effect of
suspending the exercise of those rights in the State of nationality.
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Article 18

Brazilian and Portuguese beneficiaries of equal status shall be subject to the criminal
law of the State of residence under the same conditions as nationals of that State and shall
be subject to extradition only at the request of the Government of the State of nationality.

Article 19

Portuguese and Brazilians subject to article 12 may not perform military service in the
State of residence. The internal legislation of each State shall govern the situation of its
nationals in that regard.

Article 20

A Brazilian or Portuguese beneficiary of equal status who leaves the territory of the
State of residence shall be entitled to the diplomatic protection only of his or her State of
nationality.

Article 21

The Governments of Brazil and Portugal shall notify each other through the diplomatic
channel of the acquisition and loss of the equal status regulated by this Treaty.

Article 22

Brazilians in Portugal and Portuguese in Brazil benefiting from equal status shall be
issued, for internal use, identity documents of the same type as those issued to nationals of
the State of residence, indicating the bearer's nationality and including a reference to this
Treaty.

TITLE III. CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

1. GENERAL PRINCIPLES

Article 23

1. Each Contracting Party shall promote the establishment and maintenance in its ter-
ritory of centres and institutes for the study and dissemination of and research into the lit-
erature, art, science and technology of the other Party.

2. The above-mentioned centres and institutes shall include libraries, bibliographic
and documentation centres, film libraries, video libraries and centres devoted to other in-
formation media.
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Article 24

1. Each Contracting Party shall endeavour to promote knowledge of its cultural heri-
tage in the territory of the other Party, including through books, periodicals and other pub-
lications, audio-visual and electronic media, lectures, concerts, exhibitions, filmshows,
theatrical productions and similar artistic events, and radio and television programmes.

2. The Party promoting the activities mentioned in paragraph 1 shall be responsible
for defraying the resulting costs. The Party hosting the events shall provide all possible as-
sistance and facilities.

3. For purposes of customs clearance, all materials imported in connection with the
above-mentioned events shall be exempt from duties and other taxes.

Article 25

Each Contracting Party shall encourage and promote exchanges of teachers, students,
writers, artists, scientists, researchers, technicians and representatives of other cultural ac-
tivities in order to promote the organization of conferences, internships, courses or re-
search in the territory of the other Party.

Article 26

1. Each Contracting Party shall award fellowships annually to university graduates,
professionals, technicians, scientists, researchers, writers and artists who are nationals of
the other Party to enable them to enhance their knowledge or carry out research in their area
of specialization.

2. Fellowships shall be used in the territory of the Party which granted them.

Article 27

1. Each Contracting Party shall promote, through public or private institutions, espe-
cially scientific institutes, societies of writers and artists and book associations and insti-
tutes, the regular dispatch of publications and other means of cultural expression to the
institutions mentioned in article 23, paragraph 2.

2. Each Contracting Party shall encourage the publication, joint publication and im-
port of literary, artistic, scientific and technical works by authors who are nationals of the
other Party.

3. The Contracting Parties shall encourage agreements between institutions represent-
ing the book industry with a view to the conclusion of contracts for the translation of for-
eign works into Portuguese and their publication.

4. The Contracting Parties shall organize, through competent services, the coordinated
distribution of reprinted editions of classic works and editions of original works produced
in their territory, in quantities sufficient to ensure the systematic dissemination of their re-
spective cultures among interested institutions and individuals of the other Party.
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Article 28

1. The Contracting Parties undertake to encourage cooperation in the fields of science
and technology.

2. Such cooperation may take the form of, inter alia, scientific, technical and techno-
logical information and documentation; exchanges of teachers, students, scientists, re-
searchers, experts and technicians; the organization of visits and study trips for delegations
of scientists and technologists; the joint or coordinated consideration, development and im-
plementation of scientific research and technological development programmes or projects;
and support for the organization by each Contracting Party of scientific, technological and
industrial exhibits in the territory of the other Party.

Article 29

Technological know-how acquired jointly, through cooperation in the fields of science
and technology, in the form of products or processes that constitute inventions shall be con-
sidered common property and may be patented in either Contracting Party in accordance
with the applicable legislation.

Article 30

The Contracting Parties intend to make microfilms or other electronic reproductions of
documents contained in their respective archives and of importance for the national heri-
tage of Brazil and Portugal and shall consider jointly, upon request, the possible participa-
tion in such projects of other countries with which they share a common cultural tradition.

Article 31

1. Each Contracting Party shall encourage the co-production of films, videos and other
audio-visual media, as provided in the following paragraphs, in order to promote exchanges
between the two countries in the field of cinematography and other audio-visual media.

2. Feature films and short films that are co-produced shall be considered national films
by the competent authorities of both countries and shall enjoy the benefits and advantages
accorded by the legislation of each Contracting Party to nationally produced films.

3. The terms under which the joint production of cinematographic films by organiza-
tions or companies of the two countries shall be considered co-production for the purpose
of paragraph 2, and the procedures to be followed in submitting and carrying out such
projects, shall be established in a supplementary agreement.

4. Other audio-visual co-productions may be considered national by the competent au-
thorities of both countries and enjoy the benefits and advantages accorded by the legislation
of each Contracting Party to nationally produced audio-visual media, on terms to be estab-
lished in a supplementary agreement.
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2. COOPERATION WITH REGARD TO THE PORTUGUESE LANGUAGE

Article 32

The Contracting Parties, recognizing their mutual interest in defending, enriching and
disseminating the Portuguese language, shall promote bilaterally, or multilaterally, partic-
ularly within the framework of the Community of Portuguese-Speaking Countries, the es-
tablishment of joint centres for research into their common language and cooperate in its
international dissemination, and to that end, shall support the activities of the International
Portuguese Language Institute and similar private initiatives.

3. COOPERATION IN THE AREA OF EDUCATION AND RESEARCH

Article 33

The Contracting Parties shall encourage and promote cooperation between their re-
spective universities, institutions of higher education, museums, libraries, archives, film li-
braries, scientific and technological institutions and other cultural bodies.

Article 34

Each Contracting Party shall promote the establishment at its universities of chairs in
the history, literature and other cultural areas of the other Party.

Article 35

Each Contracting Party shall promote the inclusion in its national curricula, at the var-
ious levels and in the various branches of education, of the study of the literature, history,
geography and other cultural areas of the other Party.

Article 36

The Contracting Parties shall endeavour to coordinate the activities of lectors from
Brazil and Portugal in other countries.

Article 37

On terms to be established in a supplementary agreement, Brazilian or Portuguese stu-
dents enrolled at a university of one Contracting Party may be admitted to a university of
the other Contracting Party to pursue part of their course of study.

Article 38

The system for establishing the equivalency of courses of study followed by nationals
of the Contracting Parties at educational institutions of one Contracting Party for the pur-
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pose of transfer and continuation of studies at educational institutions of the other Contract-
ing Party shall also be established in a supplementary agreement.

4. RECOGNITION OF ACADEMIC DIPLOMAS AND DEGREES AND

PROFESSIONAL QUALIFICATIONS

Article 39

1. Academic diplomas and degrees of higher education awarded by educational insti-
tutions accredited by one Contracting Party to nationals of either Contracting Party shall be
recognized by the other Contracting Party, provided that they are authenticated by duly cer-
tified documents.

2. For the purposes of the preceding paragraph, academic diplomas and degrees are
deemed to be those attesting to post-secondary courses of study of at least three years'
duration.

Article 40

Competence to grant recognition of an academic diploma or degree and to award the
corresponding academic diploma or degree rests with universities, in the case of Brazil, and
with universities and other institutions of higher education, in the case of Portugal.

Article 41

Recognition shall be granted in all cases, unless it can be reliably demonstrated that
there is a substantial difference between the knowledge and skills attested to by the diploma
or degree in question and those attested to by the corresponding diploma or degree in the
country in which recognition is requested.

Article 42

1. Brazilian universities and Portuguese universities and other institutions of higher
education may conclude agreements ensuring automatic recognition of the academic diplo-
mas and degrees conferred by them on nationals of either Contracting Party, taking into ac-
count the curricula of the various courses of study which they offer.

2. Such agreements must be approved by the competent authorities of each Contract-
ing Party, if local legislation so requires.

Article 43

Without prejudice to potential decisions on maximum levels of enrolment, access to
postgraduate courses at Brazilian universities and Portuguese universities and other
institutions of higher education shall be granted to nationals of the other Contracting Party
on the same conditions as nationals of the country in which the institution in question is
located.
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Article 44

By analogy, the provisions of articles 39 to 41 shall apply, mutatis mutandis, to the rec-
ognition of professional qualifications.

Article 45

1. Brazilian universities and Portuguese universities and other institutions of higher
education, legally authorized professional associations or federations thereof and the com-
petent public bodies of either Contracting Party may conclude agreements ensuring recog-
nition of professional qualifications conferred by them on nationals of either Contracting
Party.

2. Such agreements must be approved by the competent authorities of both Contract-
ing Parties, unless they were signed by them.

5. ACCESS TO AND EXERCISE OF A PROFESSION

Article 46

Nationals of one Contracting Party may have access to and exercise a profession in the
territory of the other Contracting Party on the same conditions as those required nationals
of the other Contracting Party.

Article 47

If access to or the exercise of a profession is regulated in the territory of one Contract-
ing Party by provisions arising from its participation in a regional integration process, na-
tionals of the other Contracting Party may have access to and exercise that profession in the
territory of the first Contracting Party on the same conditions as those stipulated for nation-
als of the other States participating in that regional integration process.

6. COPYRIGHT AND RELATED RIGHTS

Article 48

1. Each Contracting Party, in keeping with the international commitments that it has
assumed, shall recognize and ensure the protection in its territory of the copyright and re-
lated rights of nationals of the other Party.

2. Electronic copyright shall be recognized and guaranteed on the same terms, provid-
ed that this is done under conditions of reciprocity.

3. Consideration shall be given to the most appropriate means of securing for benefi-
ciaries of the regime set forth in the two preceding paragraphs the same treatment as that
accorded to nationals in respect of the recognition of their rights.
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TITLE IV. ECONOMIC AND FINANCIAL COOPERATION

1. GENERAL PRINCIPLES

Article 49

The Contracting Parties shall encourage and endeavour to promote the development
and diversification of their economic and financial relations, through growing cooperation
designed to ensure the strengthening and modernization of their respective economies with-
out prejudice to the international commitments that they have assumed.

Article 50

Bearing in mind the provisions of the preceding article, the Contracting Parties shall
endeavour to establish legal regimes for the various sectors of activity in order to ensure
that individuals and legal entities of the two countries receive essentially uniform treat-
ment.

Article 51

The Parties recognize that achievement of the objectives set forth in article 49 will re-
quire:

(a) Appropriate, systematic dissemination of up-to-date information on the two coun-
tries' capacity to supply goods, services and technology and to offer investment opportunities;

(b) Increased cooperation between Brazilian and Portuguese companies through co-
operation, association and other agreements designed to promote their growth and technical
progress and help increase the volume and value of trade flows between the two countries;

(c) Promotion and implementation of joint investment, co-investment and technology
transfer projects in order to develop and modernize business structures in Brazil and Por-
tugal and facilitate access to new activities on competitive terms at the international level.

Article 52

In order to achieve the objectives set forth in the preceding articles, the Parties propose,
in particular, to:

(a) Encourage the exchange of information and experience and the implementation of
joint research and planning studies and projects by institutions, companies and associations
thereof of each country, in order to permit the development of common medium- or long-
term development strategies in the various branches of economic activity;

(b) Promote or develop joint activities to provide scientific, professional and technical
training to persons engaged in economic and financial activities in the two countries;

(c) Promote cooperation between Brazilian and Portuguese companies in implement-
ing joint investment projects both in Brazil and Portugal and in third-country markets, in-
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cluding through the establishment of joint ventures, with special emphasis on the areas of
economic integration in which the two countries complement each other;

(d) Establish a systematic exchange of information on national and international pub-
lic tenders and facilitate access to this information by Brazilian and Portuguese economic
operators;

(e) Coordinate their positions in international institutions in the areas of economics
and finance, including on the issues of commodity markets and price stabilization.

Article 53

The areas open to cooperation between the two Parties, on the terms and with the ob-
jectives established in articles 49 to 52, shall include agriculture, fisheries, energy, industry,
transport, communications and tourism, subject to supplementary sectoral agreements.

2. TRADE COOPERATION

Article 54

The Contracting Parties shall take the necessary measures to promote the growth and
diversification of trade between the two countries and, without prejudice to the internation-
al commitments that they have assumed, shall accord the most favourable treatment possi-
ble to trade products of importance to Portuguese-Brazilian trade.

Article 55

The Contracting Parties shall accord each other all necessary facilities for the holding
of exhibitions, fairs and similar events devoted to trade, industry, agriculture and handi-
crafts, including authorization for the temporary import and exemption from import duties,
of samples and advertising materials and, in general, the simplification of customs proce-
dures, on the terms and conditions established in their respective internal legislation.

3. INVESTMENTS COOPERATION

Article 56

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by individual and
legal entities of the other Contracting Party.

2. Investments shall be authorized by the Contracting Parties in accordance with their
internal legislation.

Article 57

1. Each Contracting Party shall ensure, in its territory, non-discriminatory, fair and eq-
uitable treatment for investments made by individuals and legal entities of the other Con-
tracting Party, as well as the free transfer of funds in connection therewith.
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2. The treatment referred to in paragraph I shall be no less favourable than that ac-
corded by the Contracting Party to investments made in its territory, on similar conditions,
by third-country investors, with the exception of treatment accorded by virtue of participa-
tion in regional integration processes, agreements on the avoidance of double taxation and
any other taxation agreement.

3. Each Contracting Party shall accord to investments made by individuals and legal
entities of the other Party treatment no less favourable than that accorded to investments
made by its own nationals, except where otherwise provided in their respective domestic
legislation.

4. COOPERATION IN THE AREA OF FINANCE AND TAXATION

Article 58

The Contracting Parties may encourage financial institutions and organizations based
in their territories to conclude inter-bank agreements and grant preferential loans, taking
into account the legislation in force in the two countries and their respective international
commitments, in order to facilitate the implementation of bilateral economic cooperation
projects.

Article 59

1. Each Contracting Party shall base its conduct on the principle of non-discrimination
in tax matters when dealing with nationals of the other Party.

2. The Contracting Parties shall develop a cooperative relationship in the area of tax-
ation, including through the adoption of appropriate instruments for the avoidance of dou-
ble taxation and tax evasion.

5. INDUSTRIAL PROPERTY AND UNFAIR COMPETITION

Article 60

Each Contracting Party, in keeping with the international commitments that it has as-
sumed, shall recognize and ensure the protection, in its territory, of the industrial property
rights of nationals of the other Party and shall guarantee their access to mechanisms for the
elimination of unfair competition.

TITLE V. COOPERATION IN OTHER AREAS

1. ENVIRONMENT AND LAND MANAGEMENT

Article 61

The Contracting Parties undertake to cooperate in dealing appropriately with problems
related to environmental protection, in the context of the sustainable development of both
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countries, including the planning and management of national reserves and parks and train-
ing in environmental issues.

2. SOCIAL SECURITY

Article 62

The Contracting Parties shall continue and develop their cooperation in the area of so-
cial security, on the basis of the sectoral agreements in force.

3. HEALTH

Article 63

The Contracting Parties shall develop cooperative activities, including the provision of
primary and specialized health-care services and the control of endemic diseases, and they
affirm their interest in increased cooperation within international organizations in the
health area.

4. JUSTICE

Article 64

1. The Contracting Parties undertake to assist each other in criminal matters and to
combat the illicit production and trafficking of drugs and psychotropic substances.

2. They also propose to develop cooperation in the area of extradition and to establish
an appropriate regulatory framework that will make it possible to transfer convicted per-
sons to serve their sentence in their countries of origin, as well as to expand joint activities
in the area of the administration of justice.

5. ARMED FORCES

Article 65

The Contracting Parties shall develop military cooperation in the defence area, includ-
ing through the exchange of information and experience on issues of current interest, such
as, inter alia, United Nations peacekeeping operations.

6. PUBLIC ADMINISTRATION

Article 66

Through the competent bodies and, where necessary, in consultation with specialized
institutions and experts, the Contracting Parties shall develop cooperation in the sphere of
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administrative reform and modernization on issues and in areas to be determined by them
in advance.

7. CONSULAR ACTIVITIES

Article 67

The Contracting Parties shall promote rapid, direct contacts between their respective
consular authorities.

Article 68

On the basis of existing sectoral agreements, the Contracting Parties shall develop coop-
eration mechanisms founded on the complementarity of their consular networks in order to
extend consular protection to nationals of each country in locations, to be specified by them
in advance, where there is no Brazilian consular office or no Portuguese consular office.

TITLE VI. IMPLEMENTATION OF THE TREATY

Article 69

A Portuguese-Brazilian Standing Commission shall be established to monitor the im-
plementation of this Treaty.

Article 70

The Standing Commission shall consist of no more than five senior officials of each
Contracting Party, designated by the Minister for Foreign Affairs of Brazil and the Minister
for Foreign Affairs of Portugal.

Article 71

The chairmanship of the Standing Commission shall rotate annually between the head
of the Brazilian delegation and the head of the Portuguese delegation.

Article 72

The Standing Commission shall meet annually in the country of the current Chairman
and may be convened by the Chairman, on his own initiative or at the request of the head
of the delegation of the other Party, whenever circumstances require.

Article 73.

The Standing Commission shall be responsible for monitoring the implementation of
this Treaty, considering any difficulties or disagreements arising from its interpretation or
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application, proposing appropriate measures to resolve such difficulties and suggesting
amendments designed to better achieve its objectives.

Article 74

1. The Standing Commission may meet in plenary session or in subcommissions set
up to consider matters relating to specific areas.

2. The subcommissions' proposals shall be submitted to the plenary of the Standing
Commission.

Article 75

Any difficulties or disagreements arising from the interpretation or application of this
Treaty shall be resolved through consultations, direct negotiation or any other diplomatic
channel agreed by both Parties.

Article 76

The composition of the delegations participating in meetings of the Standing Commis-
sion or its subcommissions and the date, place and programme of work of such meetings
shall be established through the diplomatic channel.

TITLE VII. FINAL PROVISIONS

Article 77

1. This Treaty shall enter into force 30 days after the date of receipt of the second of
the notes by which the Contracting Parties shall inform each other that it has been approved
in accordance with their respective constitutional procedures.

2. This Treaty may be amended by mutual agreement of the Contracting Parties. Such
amendments shall enter into force in the manner set forth in paragraph 1.

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty, in which case it shall cease to
have effect six months after the receipt of notification of termination.

Article 78

This Treaty revokes or abrogates the following bilateral legal instruments:

(a) Agreement between the United States of Brazil and Portugal for the abolition of
visas in diplomatic and special passports, signed at Lisbon on 15 October 1951 through an
exchange of notes;

(b) Treaty of friendship and consultation between Portugal and Brazil, signed at Rio
de Janeiro on 16 November 1953;

(c) Brazil-Portugal Agreement for visas in common passports, signed at Lisbon on 9
August 1960 through an exchange of notes;
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(d) Cultural agreement between Brazil and Portugal, signed at Lisbon on 7 September
1966;

(e) Additional Protocol to the Cultural Agreement of 7 September 1966 between Bra-
zil and Portugal, signed at Lisbon on 22 April 1971;

(f) Convention on equality of rights and duties of Brazilian and Portuguese nationals,
signed at Brasilia on 7 September 1971;

(g) Exchange of notes constituting an Agreement between Brazil and Portugal con-
cerning the abolition of the residence tax on nationals of one country residing in the other,
signed at Brasilia on 17 July 1979;

(h) Basic Agreement on cooperation between the Government of the Federative Re-
public of Brazil and the Government of the Portuguese Republic, signed at Brasilia on 7
May 1991;

(i) Agreement on exemption from visas between the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Portuguese Republic, signed at Brasilia on 15 April 1996.

Article 79

Bilateral legal instruments not specifically mentioned in the preceding article shall re-
main in force to the extent that they do not conflict with this Treaty.

Done at Porto Seguro, on 22 April 2000, in duplicate in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Lutz FELIPE LAMPREIA

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Portuguese Republic:

JAIME GAMA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITt D'AMITIt, DE COOPERATION ET DE CONSULTATION ENTRE
LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE
PORTUGAISE

Le Gouvemement de la R6publique f6ddrative du Br6sil et le Gouvemement de la R&
publique portugaise (ci-apr~s d~sign~s par les "parties contractantes"),

Repr~sent~s par le Ministre des affaires 6trang~res du br6sil et le Ministre des affaires
6trang&res du Portugal r6unis A Porto Seguro le 22 avril 2000,

Consid6rant que cette date marque le cinqui~me centenaire de la d~couverte du Br6sil,

Conscients de leurs nombreux objectifs communs et de la n6cessit6 de r6affirmer, de
renforcer et de d~velopper les puissants liens qui unissent leurs deux peuples et qui sont le
r~sultat de plus de trois sicles d'histoire partagde et l'expression d'une communaut6 pro-
fond6ment enracin~e d'intrts moraux, politiques, culturels, sociaux et 6conomiques,

Reconnaissant limportance d'instruments analogues qui ont pr6cd6 le pr6sent trait6,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. PRINCIPES DE BASE

1. BASES ET OBJECTIFS DU TRAITt

Article 1

Ayant A l'esprit la tr~s longue amiti6 entre les deux pays, les parties contractantes d6-
cident que leurs relations seront bas6es sur les principes et les objectifs suivants :

1. Le d6veloppent 6conomique, social et culturel fond6 sur le respect des droits fon-
damentaux et des libert6s proclam6es dans la D6claration universelle des droits de l'hom-
me, le principe de lorganisation d6mocratique de la soci~t6 et de l'Etat et la lutte pour une
justice sociale plus grande et plus 6tendue;

2. Des liens plus dtroits entre les deux peuples avec l'objectif de garantir la paix et le
progr~s dans les relations intemationales dans le droit-fil des buts et des principes inscrits
dans la Charte des Nations Unies;

3. Le renforcement de la communaut6 des pays lusophones dont sont membres le Br6-
sil et le Portugal en tant qu'instrument fondamental pour la poursuite d'int6r~ts communs; et

4. La participation du br6sil et du Portugal dans le processus d'int6gration r6gionale
telle que l'Union europ6enne et le March6 commun sud-am6ricain (MERCOSUR) afin de
rapprocher lEurope et l'Am6rique latine en vue de renforcer leurs relations.
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Article 2

1. Le present trait6 d'amiti6, de coop6ration et de consultation 6tablit les principes g6-
n6raux qui r6giront les relations entre les deux pays conform6ment aux principes et aux ob-
jectifs mentionn6s plus haut.

2. Dans le cadre de ce pr6sent trait6, d'autres instruments juridiques existants ou futurs
sont ou seront n6cessaires pour d6velopper ou r6glementer des zones sectorielles spdcifi-
ques.

2. COOPIRATION POLITIQUE ET STRUCTURES DE BASE POUR
LA COOPtRATION ET LES CONSULTATIONS

Article 3

Afin de renforcer les liens d'amiti6 et ia cooperation entre les parties contractantes, les
consultations et la cooperation politique sur les questions bilatdrales et multilat~rales d'in-
t~r~t commun doivent s'6tendre.

Article 4

Les consultations et la coop6ration politique entre les parties contractantes se feront par:

(a) des visites rdguli~res des Presidents des deux pays;

(b) des reunions au sommet annuelles des deux Gouvernements pr6sid~es par leurs
chefs de 'ex6cutif respectifs;

(c) des r6unions annuelles des responsables de la politique 6trang~re des deux pays qui
se tiendra alternativement au br~sil et au Portugal et 6galement si c'est possible dans le ca-
dre universel ou regional des organisations internationales auxquelles les deux Etats appar-
tiennent;

(d) par des visites r~ciproques des membres du pouvoir exdcutif, 16gislatifetjudiciaire
des deux pays en plus des visites mentionn6es dans les paragraphes prdc6dents et notam-
ment par des visites qui aident A renforcer la cooperation interparlementaire;

(e) par des consultations politiques entre les hauts responsables du Ministre des af-
faires 6trang~res du Br~sil et du Minist~re des affaires 6trangres du Portugal; et

(f) par des r6unions du Comit6 permanent crY6 en vertu de Particle 69 du present trait6.

Article 5

Les consultations et la cooperation sur des questions culturelles, scientifiques, 6cono-
miques, et financi~res et dans d'autres domaines scientifiques se feront par l'intermdiaire
de m~canismes pr~vus a cette fin dans le traitd et dans des accords sectoriels dans ces do-
maines.
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TITRE II. BREtSILIENS AU PORTUGAL ET PORTUGAIS AU BR-tSIL

1. ENTRI E ET StJOUR DE BREtSILIENS AU PORTUGAL ET DE PORTUGAIS AU BRJtSIL

Article 6

Les dtenteurs de passeports br~siliens ou portugais diplomatiques, officiels ou ordi-
naires peuvent entrer ou sortir du territoire des deux pays sans visa d'aucune sorte.

Article 7

1. Les d~tenteurs de passeports communs br6siliens ou Portugais qui souhaitent 8tre
admis sur la territoire de Fun ou lautre pays pour des raisons culturelles ou d'affaires ou
encore pour des raisons joumalistiques ou touristiques, pendant une p~riode ne d6passant
pas 90 jours sont dispensds de visa.

2. La p6riode mentionnde dans le paragraphe 1 peut 8tre prorog6 pour une nouvelle
p~riode de 90 jours selon la 16gislation sur limmigration des deux pays.

Article 8

L'exemption de visa mentionn6e dans larticle pr6c6dent ne dispense pas ceux qui en
sont les b6n6ficiaires d'observer les lois et les r~glements en vigueur concernant l'entr6e et
lez sjour des 6trangers dans le pays d'accueil.

Article 9

Les b6n6ficiaires de 'exemption de visa mentionn~e 'article 6 ne peuvent pas se ii-
vrer A des activitds professionnelles r~mun6r~es A partir d'une source de paiement situ~e
dans le pays d'accueil.

Article 10

Les parties contractantes doivent se communiquer des specimens de passeports en cas
de changement de format.

Article 11

Les ressortissants de l'une des parties contractantes qui r6sident sur le territoire de
l'autrc partie contractante sont exon6r6s d'imp6t de rdsidence sur une base r6ciproque.
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2. STATUT EGAL DES BRtSILIENS ET DES PORTUGAIS

Article 12

Les Br6siliens au Portugal et les Portugais au Brdsil qui b~n~ficient d'un statut dgal bd-
n~ficient des mmes droits et sont sujets aux m~mes devoirs que les ressortissants de ces
Etats selon les termes et les conditions des articles suivants.

Article 13

1. Le fait pour les Br6siliens au Portugal et pour les Portugais au Br~sil de b6ndficier
d'un statut 6gal aux ressortissants des deux pays n'entrainent pas pour eux la perte de leur
nationalit6 respective.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de Particle 17, les Br~siliens et les
Portugais mentionn~s au paragraphe 1 continueront A exercer tous les droits et devoirs in-
hdrents A leur nationalitd respective A l'exception de ceux qui sont incompatibles avec la
souverainetd nationale et la politique int~rieure de l'Etat de rdsidence.

Article 14

Sont exclus du champ d'application de 'article 12, les droits rdserv~s exclusivement de
par la constitution de chacun des deux Etats A leurs nationaux d'origine.

Article 15

L'6galit6 des droits et obligations sera reconnue par decision du Minist~re de la justice
au Br~sil, et du Minist~re de l'int~rieur, au Portugal, aux Portugais et aux Br~siliens qui en
feront la demande, pour autant qu'ils jouiront de leurs droits civiques et seront rdsidents per-
manents de P'un ou 'autre pays respectivement.

Article 16

L'6galit6 des droits et obligations cessera d'&re reconnue A l'extinction u permis de s&
jour sur le territoire de l'Etat ou en cas de perte de la nationalite.

Article 17

1. Les Portugais r~sidant au Brdsil et les Br6siliens r6sidant au Portugal jouiront des
droits politiques sous reserve qu'ils aient rdsid6 de fagon permanente depuis trois ans dans
le pays et qu'ils aient pr~sent6 A l'autorit6 comp~tente une demande 6crite A cet effet.

2. En ce qui concerne les droits politiques, le principe de l'galit6 ne s'applique pas aux
personnes qui auraient &6 privies des droits correspondants dans l'Etat dont elles ont la na-
tionalitd.

3. Lajouissance des droits politiques dans l'Etat de residence est subordonn6e A la sus-
pension de l'exercice de ces mmes droits dans l'Etat de nationalitd.



Volume 2168, 1-38007

Article 18

Les Brdsiliens et les Portugais auxquels s'appliquera le statut 6galitaire seront assujettis
A la legislation p6nale de l'Etat de r6sidence au meme titre que les ressortissants d'origine
dudit Etat. et ne pourront faire lobjet de mesures d'extradition, si ce n'est a la demande du
Gouvemement de lEtat dont ils ont la nationalit6.

Article 19

Les Portugais et les Br6siliens vis6s d 'article 12 ne pourront pas effectuer de service
militaire dans l'Etat de rdsidence. la situation des nationaux de Fun ou lautre Etat sera en
effet r6gie respectivement par la 16gislation propre A chacun d'eux.

Article 20

Un citoyen portugais ou br6silien, jouissant de l'galit6 des droits et obligations, qui
s'absente du territoire de l'Etat de r6sidence, ne bdn~ficie que de la protection diplomatique
de l'Etat dont il a la nationalit6.

Article 21

Les Gouvemements portugais et br6silien s'engagent A se communiquer r6ciproque-
ment par la voie diplomatique, tous les cas d'acquisition ou de perte de statut garantissant
l'Ngalit6 des droits et obligations r6gi par le pr6sent trait6.

Article 22

Les Portugais r6sidant au Br6sil et les Br6siliens r6sidant au Portugal seront dot6s, pour
l'usage int6rieur, de documents d'identit6 identiques A ceux des nationaux des Etats respec-
tifs, qui porteront mention de la nationalit6 du titulaire et feront r6f6rence au pr6sent trait6.

TITRE III COOPIRATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

1. PRINCIPES GENtRAUX

Article 23

1. Chacune des parties contractantes favorisera la creation et l'entretien sur son terri-
toire, de centres et instituts pour '6tude la diffusion et ]a recherche sur la litt6rature, Part, la
science et la technologie de rautre partie.

2. Les centres et instituts susmentionn6s comprendront des biblioth~ques et des cen-
tres de biographie et de documentation, des cin6mathbques, des vid6oth~ques et des centres
destin6s aux autres m6dia.
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Article 24

1. Chacune des parties contractantes s'efforcera de faire mieux connaitre son patrimoi-
ne culturel sur le territoire de lautre partie au moyen de livres, p~riodiques et autres publi-
cations, de moyens audiovisuels et 6lectroniques, de conf6rences, de concerts,
d'expositions, de representations cin~matographiques, de productions th~dtrales et d'autres
manifestations artistiques analogues, d'6missions radiophoniques et t~l~vis~es.

2. La partie qui est A lorigine des activit6s mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent
article prendra A sa charge les d6penses y aff~rentes. La partie qui accueille les manifesta.-
tions fournira toute l'assistance et l'appui n~cessaires.

3. Le materiel n6cessaire 4 ces manifestations sera exon6r6 de redevances et autres taxes.

Article 25

Chacune des parties contractantes favorisera et encouragera l'Nchange de professeurs,
d'artistes, de savants, de chercheurs et d'autres repr6sentants d'activit6s culturelles diverses
afin de promouvoir rorganisation de conf6rences, de stages, de cours, d'enqutes ou de re-
cherches sur le territoire de l'autre partie.

Article 26

1. Chacune des parties contractantes accordera chaque ann6e des bourses d'6tudes A
des ressortissants de l'autre partie qui sont des universitaires, des membres de professions
lib6rales, des techniciens, des scientifiques, des chercheurs, des 6crivains, et des artistes
afin qu'ils perfectionnent leurs connaissances ou effectuent des recherches dans leur domai-
ne de sp~cialisation.

2. Les bourses doivent 8tre utilis6es sur le territoire de la partie qui les accorde.

Article 27

1. Chaque partie contractante encouragera par l'intenrndiaire d'institutions publiques
ou privies, en particulier d'instituts scientifiques, de soci~t6s d'6crivains ou d'artistes, d'ins-
tituts ou d'associations du Livre, l'envoi r~gulier de ses publications ou autres moyens d'ex-
pression culturelle aux institutions mentionn6es au paragraphe 2 de larticle 23.

2. Chacune des parties contractantes encouragera l'dition, l'dition, la co-6dition et
l'importation des oeuvres litt6raires, artistiques, scientifiques et techniques d'auteurs ressor-
tissants de lautre partie.

3. Les parties contractantes favoriseront les arrangements entre les organes repr~sen-
tatifs de lindustrie du livre, en vue de la conclusion d'accords sur la traduction en portugais
d'oeuvres trang~res et l'dition de celles-ci en langue portugaise.

4. Les parties contractantes organiseront, par l'interm6diaire de leurs services compd-
tents la diffusion coordonn6e des r6ditions d'oeuvre classiques et des 6ditions d'oeuvres
originales parues sur leurs territoires respectifs, en quantit6 suffisante pour rdpandre rtgu-
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lirement leurs cultures respectives parmi les institutions et les personnes int~ress6es dans
l'une ou l'autre partie.

Article 28

1. Les parties contractantes s'engagent A encourager la cooperation dans les domaines
de la science et de la technologie.

2. La coop6ration peut s'engager, notamment, sous la forme de linformation et de la
documentation scientifique, technique et technologique, de l'change de professeurs, d'6tu-
diants, de scientifiques, de chercheurs, d'experts et de techniciens, de lorganisation de vi-
sites et de voyages d'6tudes pour des d6lgations de scientifiques et de techniciens,
d'examen, de d~veloppement et de mise en oeuvre de recherche scientifique conjointe ou
coordonnde, de projets et de programmes de dveloppement technologique et d'appui d 'or-
ganisation par chaque partie contractante d'expositions scientifiques, techniques et indus-
trielles sur le territoire de l'autre partie.

Article 29

Le savoir-faire technologique acquis conjointement par la cooperation dans les domai-
nes de la science et de la technique sous la forme de rdalisations ou de processus constituant
des d6couvertes doit 8tre considr6 comme 6tant une propri~t6 commune et peut etre bre-
vetd dans Fun ou l'autre pays conformdment A la 1dgislation applicable.

Article 30

Les parties contractantes sont d~cides A faire des microfilms ou autre reproduction
6lectronique de documents figurant dans leurs archives respectives sur limportance de l'h-
ritage national du br6sil et du Portugal et examineront la possibilit6 d'y associer, sur deman-
de, d'autres pays qui partagent les m~mes traditions culturelles.

Article 31

1. Chacune des parties contractantes encouragera la co-production de films, de viddos
et autres media audiovisuels, comme pr6vu dans les paragraphes suivants afin d promou-
voir les dchanges entre les deux pays dans le domaine de la cin6matographie et autres m6dia
audiovisuels.

2. Les films et les courts-m6trages r~alisds en co-production seront consid6r6s comme
des productions nationales par les autorit6s comp~tentes des deux pays et b~n6ficieront des
privilges et avantages accordds A ces productions par la 16gislation de chaque partie con-
tractante.

3. Les termes selon lesquels la production conjointe de films cindmatographiques par
des organisations ou par des soci~t~s des deux pays seront consid6rds comme des co-pro-
duction aux fins de I'application du paragraphe 2 et les proc6dures qui seront suivies dans
la mise en oeuvre de ces projets seront fixds dans un accord suppl6mentaire.



Volume 2168, 1-38007

4. D'autres co-productions audiovisuelles seront considdr~es comme des co-produc-
tions nationales par les autorit~s comptentes des deux pays et pourront b6n~ficier des b6-
n~fices et avantages accord~s par la Idgislation de chacune des parties A leur propre
production selon des dispositions qui seront fixes dans un accord suppl6mentaire.

2. COOPItRATION EN CE QUI CONCERNE LA LANGUE PORTUGAISE

Article 32

Reconnaissant que qu'il est de leur intrt commun de d6fendre, d'enrichir et de diffu-
ser la langue portugaise, les parties contractantes s'efforceront de promouvoir au niveau bi-
lateral et multilat6ral, notamment dans le cadre de la Communaut6 des pays de langue
portugaise, l'tablissement de centres conjoints pour la recherche de leur langue commune
et coopdreront en vue de sa diffusion universelle. A cette fin, les deux pays appuieront les
activitds de l'Institut international du portugais et d'autres initiatives privdes similaires.

3. COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'IDUCATION ET DE LA RECHERCHE

Article 33

Les parties contractantes favoriseront et encourageront la cooperation entre leurs uni-
versit6s respectives leurs 6tablissements d'enseignement supdrieur, leurs mus~es, leurs bi-
blioth~ques, leurs archives, leurs cin6math~ques, leurs instituts scientifiques et
technologiques et autres 6tablissements culturels.

Article 34

Chacune des parties contractantes encouragera la cr6ation dans les universit~s, de chai-
res consacr~es A l'tude l'histoire, de la litt6rature et d'autres aspects de la culture de I'autre
partie.

Article 35

Chacune des parties contractantes s'efforcera d'introduire dans ses programmes d'en-
seignement nationaux, aux diff~rents niveaux et dans les diff~rentes branches, l'Ntude de la
litt~rature, de I'histoire, de la g~ographie et des autres aspects de la culture de l'autre partie

Article 36

Les parties contractantes s'efforceront de coordonner les activit~s des lecteurs br6si-
liens et portugais dans d'autres pays.
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Article 37

Les 6tudiants brdsiliens ou portugais inscrits d l'universit6 de Tune des parties contrac-
tantes peuvent 6tre admis A l'universit6 de lautre partie pour poursuivre ses 6tudes, selon
les termes qui seront fixes dans un accord suppldmentaire.

Article 38

Un accord suppldmentaire portera sur l'quivalence des cours suivis par les ressortis-
sants des parties contractantes dans les institutions d'enseignement d'une partie contractante
et leur validation par les institutions de rautre partie.

4. VALIDATION DES DIPLOMES ACADtMIQUES ET

QUALIFICATIONS PROFESSIONNELLES

Article 39

1. Les dipl6mes acaddmiques et les grades universitaires en enseignement supdrieur
confdrs par des institutions d'enseignement supdrieur accrddit6s par une partie contractante
aux ressortissants de l'une ou l'autre des parties contractantes seront reconnus par l'autre par-
tie contractante, A condition qu'ils soient authentifids par des documents d6iment certifi6s.

2. Aux fins d'application du paragraphe prdcddent, les dipl6mes acaddmiques et les
grades universitaires sont consid6r6s comme des documents attestant qu'ils sanctionnent
des 6tudes post-secondaires d'une durde de trois ans au minimum.

Article 40

Au Br6sil, seules les universitds ont la comptence n6cessaire pour reconnaitre des di-
pl6mes acaddmiques et des grades universitaires et accorder l'quivalence correspondante; au
Portugal les universitds et les enseignements d'enseignement supdrieur ont cette compdtence.

Article 41

L'6quivalence doit 6tre accordde dans tous les cas, A moins que ron puisse faire la d6-
monstration qu'il existe une difference substantielle entre les connaissances qu'atteste le di-
pl6me en question et celles attest6es par le dipl6me correspondant dans le pays ofi
rHquivalence est demandde.

Article 42

1. Les universit6s br6siliennes et les universitds portugaises et d'autres institutions
d'enseignement supdrieur peuvent conclure des accords qui assurent l'quivalence automa-
tique des dipl6mes acad6miques et des grades qu'elles conf~rent aux ressortissants de l'une
ou rautre des parties contractantes en tenant compte des programmes des cours qu'elles pro-
posent.
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2. Ces accords doivent 6tre approuv~s par les autorit6s comptentes de chacune des
parties contractantes si la legislation locale 'exige.

Article 43

Sans pr6judice des decisions potentielles concernant les niveaux d'inscription, l'acc~s
aux cours d'6tudes sup6rieures dans les universitds br6siliennes et portugaises et dans
d'autres institutions d'dducation sup~rieure n'est consenti aux ressortissants de lautre partie
contractante que dans des conditions analogues A celles consenties aux ressortissants du
pays dans lequel l'institution en question est situe.

Article 44

De fagon analogue, les dispositions des articles 39 et 41 s'appliquent mutatis mutandis
A la reconnaissance des qualifications professionnelles.

Article 45

1. Les universit~s brdsiliennes et les universit~s portugaises ainsi que d'autres institu-
tions d'enseignement supdrieur et d'autres associations et f~d6rations professionnelles 1dga-
lement autorisdes associ~es A celles ci, de m~me que des organes publics des parties
contractantes peuvent conclure des accords garantissant les qualifications professionnelles
qu'ils confrent aux ressortissant de l'une ou l'autre des parties.

2. Ces accords doivent 6tre approuv~s par les autorit~s comptentes des deux parties
contractantes A moins qu'elles l'aient signds.

5. AcctS ET EXERCICE D'UNE PROFESSION

Article 46

Les ressortissants de l'une des parties contractantes peut exercer une profession sur le
territoire de 'autre partie contractante aux mfmes conditions que celles exig6es des ressor-
tissants de l'autre partie.

Article 47

Si l'exercice d'une profession est r~gi sur le territoire de l'une des parties contractantes
par des dispositions relevant de sa participation A un processus d'int~gration r~gionale, les
ressortissants de i'autre partie contractante peuvent exercer cette profession sur le territoire
de la premiere partie contractante aux m~mes conditions que celles stipul6es pour les res-
sortissants des autres Etats qui participent au processus d'intdgration r6gionale.
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6. DROITS D'AUTEUR ET DROITS CONNEXES

Article 48

1. Chacune des parties contractantes, conform6ment A ses engagements intematio-
naux, doit reconnaitre et assurer la protection sur son territoire des droits d'auteur et des
droits connexes des ressortissants de l'autre partie.

2. Des droits d'auteur par des moyens 6lectroniques doivent tre reconnus et garantis
selon des termes identiques sous condition de r6ciprocit6.

3. Chacune des parties contractantes d~terminera le meilleur moyen d'accorder aux
auteurs de lautre partie un traitement 6gal A celui qui est r6servd aux auteurs nationaux en
ce qui conceme la perception de leurs droits.

TITRE IV COOPIRATION ItCONOMIQUE ET FINANCItRE

1. PR1NCIPES GtNtRAUX

Article 49

Les parties encourageront et s'efforceront de d6velopper et de diversifier les relations
6conomiques entre leurs deux pays grace A la coop6ration 6conomique sous diverses for-
mes, contribuant ainsi au dynamisme et A la modernisation de leurs 6conomies, sans preju-
dice des engagements internationaux auxquels chacun d'eux est partie.

Article 50

Ayant A l'esprit les dispositions de larticle pr6c6dent, les parties contractantes s'enga-
gent A 6tablir des r6gimes juridiques pour les diff6rents secteurs d'activit6 afin de s'assurer
que les personnes physiques et les entit6s juridiques des deux pays regoivent un traitement
uniforme.

Article 51

Les parties reconnaissent que pour atteindre les objectifs fix6s par l'article 49, il faudra:

(a) promouvoir la diffusion syst6matique et appropride d'une information mise a jour
sur la capacitd des deux pays d'offrir des biens, des services, la technologie et les possibi-
lit~s d'investissements;

(b) favoriser une cooperation accrue entre les socidt6s br6siliennes et portugaises par
la coop6ration, l'association et d'autres accords qui visent A promouvoir leur croissance et
le progr~s technique et A accroitre le volume et la valeur des flux commerciaux entre les
deux pays;

(c) encourager 'ex6cution de projets d'investissement, de co-investissement et de
transfert de technologie permettant aux deux pays d'entreprendre des activit~s nouvelles,
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propres A am61iorer le niveau technologique et concurrentiel de leurs industries sur le plan
international.

Article 52

En vue d'atteindre les objectifs indiqu6s dans les articles prdcddents les parties propo-
sent notamment de :

(a) favoriser l'Nchange d'informations et d'exp6rience et la mise en oeuvre de recherche
conjointe et encourager l'61aboration d'6tudes et de projets par des institutions, des soci6tds et
des associations de chaque pays afin de mettre au point des stratdgies destindes A d6velopper
les activit6s A moyen et A long terme des diff6rentes branches de l'activitd 6conomique.

(b) promouvoir ou d6velopper des activit6s conjointes afin de fournir une formation
scientifique, professionnelle et technique aux personnes engag6es dans les activitds finan-
cires et 6conomiques des deux pays;

(c) promouvoir la coop6ration entre les soci6t6s portugaises et br6siliennes dans la
mise en oeuvre de projets conjoints d'investissements au Br6sil et au Portugal et dans des
pays tiers, y compris par rNtablissement de coentreprises en mettant sp~cialement l'accent
sur les zones d'int~gration 6conomique dans lesquelles les deux pays peuvent se complter.

(d) 6tablir un dchange syst6matique d'informations sur les marchds publics nationaux
et internationaux et faciliter I'acc&s A ces informations aux agents 6conomiques br6siliens
et portugais.

(e) coordonner leurs positions dans les institutions internationales dans les domaines
de l'6conomie et des finances y compris sur les questions relatives aux march6s des produits
de base et A la stabilisation des prix.

Article 53

Les domaines ouverts A la coop6ration entre les deux parties en ce qui concerne les ter-
mes et les objectifs fix6s dans les articles de 49 A 52 comprennent lagriculture, la pdche,
rNnergie, lindustrie, le transport, les communications et le tourisme, sous r6serve d'accords
sectoriels suppl6mentaires.

2. COOPtRATION COMMERCIALE

Article 54

Les parties contractantes prendront les mesures voulues pour promouvoir la croissance
et la diversification des 6changes commerciaux.entre les deux pays et, sans pr6judice des
engagements internationaux auxquels les deux pays ont souscrits, les produits int6ressant
le commerce lusitano-br6silien devront b6n6ficier du meilleur traitement possible.



Volume 2168, 1-38007

Article 55

Les parties contractantes doivent se consentir mutuellement toutes les facilit~s nces-
saires pour organiser des expositions, des foires ou des manifestations similaires relatives
au commerce, A l'industrie, A l'agriculture, A l'artisanat y compris le b~ndfice de l'importa-
tion temporaire, la dispense du paiement des droits d'importation en ce qui conceme les
6chantillons et le materiel publicitaire, et, d'une fagon g~ndrale, la simplification des for-
malit6s douani~res selon les termes et les conditions fixes par leur legislation respective;

3. COOPtRATION EN MATIERE D'INVESTISSEMENTS

Article 56

1. Chacune des parties contractantes doit promouvoir des investissements sur son terri-
toire par des personnes physiques et par les entit6s juridiques de l'autre partie contractante.

2. Les investissements doivent etre autoris6s par les parties contractantes conform6-
ment A leur 16gislation interne.

Article 57

1. Chaque partie contractante doit garantir sur son territoire un traitement non discri-
minatoire, loyal et dquitable aux investissements effectu~s par des personnes physiques ou
par des entit6s juridiques de l'autre partie contractante ainsi que le transfert libre des fonds
relatifs A ces investissements

2. le traitement mentionn6 au paragraphe I ne doit pas dtre moins favorable que celui

accordd par les parties contractantes aux investissements effectu6s sur leur territoire, dans
des conditions identiques par des investisseurs d'une tierce partie A l'exception du traite-
ment accord6, en vertu de la participation A un processus r6gional d'intdgration, par les ac-
cords visant A 6viter la double imposition et autres accords sur limposition.

3. Chacune des parties contractantes doit accorder aux investissements effectu~s par
les personnes physiques et les entit6s juridiques de 'autre partie contractante un traitement
non moins favorable que celui accord6 aux investissements de ses propres ressortissants A
l'exception des dispositions pr6vues dans les 1dgislations nationales respectives qui seraient
contraires.

4. COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA FINANCE ET DE L'IMPOSITION

Article 58

Les parties contractantes doivent encourager les institutions financires et les organi-
sations bas~es sur leur territoire A conclure des accords entre banques et A accorder des prdts

oau arifpr~fdrentiel en tenant compte de la lgislation en vigueur dans les deux pays et de
leurs engagements internationaux respectifs afin de faciliter la mise en oeuvre de projets

bilatdraux de cooperation dconomique.



Volume 2168, 1-38007

Article 59

1. Chacune des parties contractantes doit fonder sa conduite sur le principe de la non-

discrimination en matire d'imp6ts lorsqu'elle ndgocie avec les ressortissants de l'autre partie.

2. Les parties contractantes doivent ddvelopper une relation de coopdration dans le do-

maine de l'imposition y compris par l'adoption d'instruments appropri6s pour 6viter la dou-
ble imposition et l'vasion fiscale.

5. PROPRItTE INDUSTRIELLE ET COMPETITION DtLOYALE

Article 60

Chacune des parties contractantes, dans le respect de ses engagements internationaux,

doit reconnaitre et assurer la protection sur son territoire des droits de propridtd industrielle

des ressortissants de l'autre partie et doit garantir leur acc~s aux mdcanismes prdvus pour
61iminer la comp6tition d6loyale.

TITRE V. COOPtRATION DANS D'AUTRES DOMAINES

1. ENVIRONNEMENT ET GESTION DES TERRES

Article 61

Les parties contractantes s'engagent fi coopdrer afin de d'aborder de fagon appropride
les problmes relatifs A la protection de renvironnement dans le contexte du ddveloppement

durable des deux pays, notamment la planification et la gestion des parcs et des reserves
nationaux et la formation d'experts de ces questions;

2. SECURLTE SOCIALE

Article 62

Les parties contractantes doivent poursuivre et ddvelopper leur coop6ration dans les

domaines de la sdcurit6 sociale sur la base d'accords sectoriels en vigueur.

3. SANTt

Article 63

Les parties contractantes doivent d~velopper des activitds coop6ratives, y compris la

fourniture de soins de sante primaires et sp6cialisds et le contr6le des maladies enddmiques

et doivent affirmer leur intdr& dans une coopdration accrue avec les organisations interna-
tionales dans le domaine de la sant6.
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4. JUSTICE

Article 64

1. Les parties contractantes s'engager A s'entraider dans le domaine des mati~res cri-
minelles et A combattre la production illicite et le trafic des stup6fiants et des substances
psychotropes.

2. Les parties contractantes s'engagent 6galement A d6velopper leur coop6ration dans
le domaine de 'extradition et A &ablir un cadre de r~glement appropri6 qui rendra possible
le transfert des personnes condamn~es dans leur pays d'origine pour exdcuter leur peine et
pour 6tendre les activit6s conjointes dans le domaine de ladministration de la justice.

5. FORCES ARMEES

Article 65

Les parties contractantes doivent d~velopper la coopdration militaire dans le domaine
de la d~fense, notamment par '6change d'information et d'exp6rience sur des questions d'in-
t6ret courant telles que les op6rations de maintien de la paix des Nations Unies.

6. ADMINISTRATION PUBLIQUE

Article 66

Par l'interm6diaire des organes comp6tents et si c'est n~cessaire, en consultation avec
les institutions sp6cialis~es et les experts, les parties contractantes doivent d~velopper la
cooperation dans la sphere de la modernisation et de la r6forme administrative sur des ques-
tions et dans des domaines qu'elles d6termineront A l'avance.

7. LES ACTIVITES CONSULAIRES

Article 67

Les partires contractantes doivent promouvoir des contacts rapides et directs avec leurs
autorit6s consulaires respectives.

Article 68

Sur la base des accords sectoriels existants, les parties contractantes doivent d6velop-
per des m6canismes de cooperation fond6s sur la compl6mentarit6 de leurs r6seaux consu-
laires ainsi que l'extension de la protection consulaire aux ressortissants de chaque pays
dans des lieux qui seront sp6cifids A lavance et qui nont ni consulat portugais ni consulat
brdsilien.
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TITRE VI MISE EN OEUVRE DU TRAITt

Article 69

Une commission permanente lusitano-brdsilienne sera mise sur pied pour contr6ler
l'application du traitd.

Article 70

Le Commission permanente sera compos6e de cinq hauts fonctionnaires de chacune des
parties contractantes ddsign6s les ministres des affaires 6trang~res du Br6sil et du Portugal.

Article 71

La pr6sidence de la Commission sera assur6e annuellement sur une base tournante par
le chef de la d616gation br6silienne et le chef de la d616gation portugaise.

Article 72

La Commission permanente se r6unira annuellement dans le pays qui assure la pr6si-
dence en exercice et peut tre convoqu6e par le prdsident de sa propre initiative ou A la de-
mande du chef de la d6ldgation de lautre partie si les circonstances l'exigent.

Article 73

La Commission permanente aura la charge de surveiller la mis en oeuvre du trait6,
d'examiner les difficultds et les d6saccords provenant de son interprdtation et de son appli-
cation, de proposer des mesures appropri6es pour r6soudre ces difficult6s et de suggdrer des
amendements destin6s A lui permettre de mieux atteindre ses objectifs.

Article 74

1. La Commission permanente peut se r6unir en session pl6nidre ou en sous-commis-
sions pour examiner des questions relatives A des domaines sp6cifiques.

2. Les propositions des sous-commissions doivent &re soumises A la pl6nidre de la
Commission permanente.

Article 75

Toute difficult6 ou d6saccord r6sultant de l'interprdtation ou de l'application du prdsent
trait6 doit 6tre r6solu par consultation, n6gociations directes ou par toute voie diplomatique
accept6e par les deux parties.
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Article 76

La composition des ddldgations qui participent aux r6unions de la Commission perma-
nente ou de ses sous-commissions et la date, le lieu et le programme de travail de ces rdu-
nions seront dtablis par voie diplomatique.

TITRE VII DISPOSITIONS FINALES

Article 77

1. Le present trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la seconde des notes
par lesquelles les parties contractantes se seront notifides rdciproquement leur accord con-
form~ment aux formalitds constitutionnelles en vigueur dans leur pays.

2. Le present traitd peut 6tre amend6 par accord mutuel des parties contractantes. Les
amendements entrent en vigueur selon la procedure prdvue au paragraphe 1.

3. Chacune des parties contractantes peut ddnoncer le pr6sent traitd. I1 cesse d'6tre en
vigueur six mois apr&s la r6ception de ]a notification de la ddnonciation.

Article 78

Le present trait6 rdvoque ou abroge les instruments juridiques bilatdraux suivants:

a) Accord entre les Etats Unis du Br6sil et le Portugal pour la suppression des visas
diplomatiques et des passeports spdciaux sign6 d Lisbonne le 15 octobre 1951 par un dchan-
ge de notes;

b) Trait6 d'amiti6 et de consultation entre le Portugal et le Brdsil signd A Rio de Janeiro
le 16 novembre 1953;

c) Accord Brdsil Portugal relatif aux visas sur les passeports communs, sign6 A Lis-
bonne le 9 aofit 1960 par un 6change de notes;

d) Accord culturel entre le Brdsil et le Portugal signd A Lisbonne le 7 septembre 1966;

e) Protocole additionnel A l'accord culturel du 7 septembre 1966 entre le Brdsil et le
Portugal signd A Lisbonne le 22 avril 1971;

f) Convention sur l'6galitd des droits et des devoirs des citoyens brdsiliens et portugais,
signd A Brasilia le 7 septembre 1971;

g) Echange de notes constituant un accord entre le Brdsil et le Portugal concernant
l'abolition, sur la base de la rdciprocit6, de la taxe de sjour pour les Brdsiliens rdsidant au
Portugal, signd A Brasilia le 17 juillet 1979;

h) Accord cadre de cooperation entre le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du
Brdsil et le Gouvernement de la Rdpublique portugaise sign6 A Brasilia le 7 mai 1991;

i) Accord sur l'exemption des visas entre la Rdpublique f~drative du Brdsil et le gou-
vemement de la Rdpublique du Portugal signd A Brasilia le 15 avril 1996.
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Article 79

Les instruments juridiques bilat~raux qui ne sont pas sp~cifiquement mentionn~s dans
larticle prdc6dent restent en vigueur dans la mesure oa ils ne contredisent pas le present
traitd.

Fait A Porto Seguro le 22 avril 2000 en deux copies originales en portugais; les deux

textes faisant foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rative du Br~sil:
Le Ministre des affaires dtrang~res,

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la Rdpublique portugaise

Le Ministre des affaires 6trangfres,

JAIME GAMA




